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Nr. 25 VAN DE HEER THISSEN No 25 DE M. THISSEN

Art. 17bis (nieuw) Art. 17bis (nouveau)

Een artikel 17bis invoegen, luidende: Insérer un article 17bis, rédigé comme suit :

«Art. 17bis. — In artikel 113, § 1, 1o, van hetzelfde
Wetboek, wordt het woord «drie» vervangen door
het woord «twaalf.»

«Art. 17bis. — Dans l’article 113, § 1er, 1o, du
même Code, le mot « trois» est remplacé par le mot
«douze».

Verantwoording Justification

In de memorie van toelichting bij de wet van 23 maart 2001 gaf
de regering aan dat een betere fiscale aftrekbaarheid van de kosten
voor kinderoppas deel uitmaakte van haar maatregelenpakket
om de werkgelegenheidsgraad bij de bevolking op te trekken en de
strijd tegen de werkloosheidsvallen aan te binden.

Dans l’exposé des motifs de la loi du 23 mars 2001, le gouverne-
ment indiquait que l’amélioration de la déductibilité fiscale des
frais de garde d’enfant faisait partie des mesures qu’il envisageait
de prendre pour augmenter le taux d’activité de la population et
lutter contre les pièges à l’emploi.
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Een eerste maatregel werd aangenomen bij de wet van
24 december 1999 die het aanvullend bedrag van het belastingvrij
gedeelte met ingang van het aanslagjaar 2000 van 10 000 op
13 000 frank bracht.

Une première mesure a été adoptée par la loi du 24 décembre
1999 qui a porté de 10 000 francs à 13 000 francs le montant
supplémentaire de la quotité exemptée d’impoˆt à partir de
l’exercice d’imposition 2000.

De wet van 23 maart 2001 heeft de begrenzing afgeschaft ten
belope van 80 % van de uitgaven gedaan voor de opvang van
kinderen jonger dan drie jaar.

La loi du 23 mars 2001 a supprimé la limitation à concurrence
de 80 % des dépenses engagées pour la garde d’enfants qui n’ont
pas atteint l’aˆge de trois ans.

De regering had laten weten dat de leeftijdgrens vervolgens op
12 jaar zou worden gebracht.

Le gouvernement avait indiqué que l’aˆge limite serait ensuite
porté à 12 ans.

Met dit amendement stellen wij bijgevolg voor de leeftijdgrens
voor het verkrijgen van de aftrekbaarheid op 12 jaar te brengen.

Nous proposons donc par le présent amendement de porter à
12 ans l’âge limite pour l’obtention de la déductibilité.

Nr. 26 VAN DE HEER THISSEN No 26 DE M. THISSEN

Art. 17ter (nieuw) Art. 17ter (nouveau)

Een artikel 17ter invoegen, luidende: Insérer un article 17ter, rédigé comme suit :

«Art. 17ter. — Artikel 114 van hetzelfde Wetboek
wordt aangevuld met een tweede lid, luidende:

«Art. 17ter. — L’article 114 du même Code est
complété par un alinéa 2, rédigé comme suit :

«Op de personenbelasting, berekend overeen-
komstig artikel 130, wordt een belastingkrediet afge-
trokken ten belope van 50 % van de kosten voor
kinderoppas als bedoeld in artikel 104, 7o, geplafon-
neerd overeenkomstig artikel 113, § 2.»

«Il est imputé sur l’impoˆt des personnes physiques,
calculé conformément à l’article 130, un crédit
d’impôt de 50 % des dépenses pour garde d’enfant
visées à l’article 104, 7o, plafonnées conformément à
l’article 113, § 2.»

Verantwoording Justification

Zoals de regering heeft gewenst, past het wetsontwerp in het
geheel van maatregelen die tot doel hebben de belastingdruk te
verminderen en de toegang tot de arbeidsmarkt te bevorderen,
inzonderheid voor vrouwen.

Le projet de loi s’inscrit, au vœu du gouvernement, dans le
cadre de l’ensemble des mesures qui ont pour but de diminuer la
pression fiscale et de favoriser l’accès au marché du travail, en
particulier pour les femmes.

Wij streven meer na: de belastinghervorming moet de gelegen-
heid bieden de lasten en kosten voor alle kinderen en voor alle
belastingplichtigen in aanmerking te nemen en met name voor
gezinnen die geen belastingen hoeven te betalen, eenoudergezin-
nen en gezinnen met een bescheiden inkomen.

Notre objectif est plus large: la réforme fiscale doit permettre
de prendre en considération les charges et coûts de tous les enfants
pour tous les contribuables et notamment pour les familles non
fiscalisées, les familles monoparentales et les familles à bas reve-
nus.

Mede daardoor kan het huidige stelsel opnieuw in evenwicht
worden gebracht ten voordele van de jonge generatie en de armere
gezinnen en kan een ree¨el belastingrecht voor het kind worden
verankerd.

Cette préoccupation nouvelle doit permettre en outre de rééqui-
librer le système actuel au bénéfice de la jeune génération et des
familles plus précarisées et de consacrer un réel droit fiscal de
l’enfant.

Daarom stellen wij voor dat, naast de 100%-aftrekbaarheid
van de kosten voor kinderoppas, zoals ze door de regering wordt
voorgesteld, de leeftijdgrens voor het verkrijgen van de aftrek-
baarheid op 12 jaar wordt gebracht en dat een belastingkrediet ten
belope van 50 % van de werkelijk door de gezinnen gedane uitga-
ven wordt toegekend met als maximum het hoogste bedrag van de
uitgaven die in aanmerking worden genomen voor de 100 %-
aftrekbaarheid, overeenkomstig artikel 113, § 2, van het Wetboek
van de inkomstenbelastingen 1992.

C’est pourquoi nous proposons, outre la déductibilité à 100 %
des frais de garde des enfants telle que présentée par le gouverne-
ment, de porter à 12 ans l’aˆge limite pour l’obtention de la déducti-
bilité et d’octroyer un crédit d’impoˆt de 50 % des dépenses réelle-
ment engagées par les familles avec pour maximum le plafond des
dépenses pris en considération pour la déductibilité à 100 %,
conformément à l’article 113, § 2, du Code des impoˆts sur les reve-
nus.

Dankzij die laatste maatregel zullen de gezinnen die geen belas-
tingen hoeven te betalen het verschil kunnen recupereren.

Cette dernière mesure permettra aux familles non fiscalisées de
récupérer le différentiel.

René THISSEN.

Nr. 27 VAN DE HEER CALUWÉ No 27 DE M. CALUWÉ

Art. 17bis (nieuw) Art. 17bis (nouveau)

Een artikel 17bis invoegen, luidende: Insérer un article 17bis, rédigé comme suit :

«Art. 17bis. — In artikel 115, § 1, van hetzelfde
Wetboek, worden tussen het woord «Belgie¨ » en het
woord «zijn» de woorden «of in het buitenland»
ingevoegd.»

«Art. 17bis. — A`  l’article 115, 1o, du même Code,
insérer entre les mots «en Belgique» et le mot
«constituant» les mots «ou à l’étranger.»
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Nr. 28 VAN DE HEER CALUWÉ No 28 DE M. CALUWÉ

Art. 17ter (nieuw) Art. 17ter (nouveau)

Een artikel 17ter invoegen, luidende: Insérer un article 17ter, rédigé comme suit :

«Art. 17ter. — Artikel 116 van hetzelfde Wetboek
wordt vervangen als volgt :

«Art. 17ter. — L’article 116 du même Code est
remplacé comme suit :

«Art. 116. — De interest die overblijft na toepas-
sing van de in artikel 14 vermelde aftrek, is volledig
aftrekbaar.»

«Art. 116. — Les intérêts qui subsistent après appli-
cation de la déduction visée à l’article 14, sont entière-
ment déductibles.»

Verantwoording Justification

Sinds 1 januari 2001 is het Nederlandse systeem van volledige
fiscale hypotheekrenteaftrek uitgebreid tot goederen die in het
buitenland gelegen zijn. Hierdoor is er opnieuw een sterke inwij-
kingsgolf van Nederlanders naar Belgie¨ ontstaan, waardoor er in
de grensstreek druk bestaat op de woningmarkt en de ruimtelijke
ordening.

Depuis le 1er janvier 2001, le système néerlandais permettant de
déduire fiscalement l’intégralité des intérêts hypothécaires a été
étendu aux biens sis à l’étranger. Il en a résulté une nouvelle vague
d’immigration néerlandaise en Belgique, qui se traduit dans la
zone frontalière par une pression sur le marché du logement ainsi
qu’au niveau de l’aménagement du territoire.

De regering heeft het nieuwe dubbelbelastingverdrag met
Nederland getekend. Dit zou vanaf 2003 in werking moeten
treden. Vermits de Nederlandse grensarbeiders op dat ogenblik
aan de Belgische Staat belastingen zullen moeten betalen, zullen
zij niet langer kunnen genieten van de volledige hypotheekren-
teaftrek. Hierdoor zullen minder Nederlanders geneigd zijn om in
de Antwerpse haven te komen werken wat de schaarste in een
aantal beroepen op de arbeidsmarkt alleen maar zal doen toene-
men.

Le gouvernement a signé avec les Pays-Bas une nouvelle
convention préventive de la double imposition, qui devrait entrer
en vigueur en 2003. E´ tant donné que les travailleurs frontaliers
néerlandais devront alors payer leurs impoˆts à l’État belge, ils ne
pourront plus bénéficier de la déduction intégrale des intérêts
hypothécaires. Les ressortissants néerlandais seront donc moins
enclins à venir travailler au port d’Anvers où la pénurie d’effectifs
dans une série de professions ne fera donc que s’accentuer.

Om deze twee fenomenen te kunnen opvangen, moeten wij in
ons Belgisch fiscaal systeem het Nederlandse hypotheekrenteaf-
trekstelsel overnemen. Hierdoor zullen de Belgische inwoners
zich met gelijke middelen op de woningmarkt kunnen begeven,
zullen Belgische inwoners minder makkelijk naar Nederland gaan
werken en zullen Nederlandse grensarbeiders blijvend naar Belgie¨
komen arbeiden.

Pour pouvoir faire face à ces deux phénomènes, il nous faut
intégrer dans notre système fiscal belge le régime néerlandais de
déduction des intérêts hypothécaires. Graˆce à cette mesure, les
ressortissants belges pourront ainsi lutter à armes égales avec les
ressortissants néerlandais sur le marché du logement, ils seront
moins tentés d’aller travailler aux Pays-Bas et les travailleurs fron-
taliers néerlandais viendront travailler en Belgique de manière
durable.

Ludwig CALUWÉ.

59.068 — E. Guyot, n. v., Brussel


